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244 “Translation Studies” X iaEFEN “BHiF¢", S _f
BN EFER “BEHR":, BEMAERNRE —HRAT
BHMFER, AREERN “BiF¥E” B, X=MELH
Ry, BARESWER, FARIERE, 425105 L& iE
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B—a, MEFRAH “BiF3" ¥iF “Translation Studies”,
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Studies”; TWARFA “BFEPIR” —iF, WAl ARERES
ERE WERT, XEINMFS “FEHT XANFEN, & T X AR
IR, RINBEAERIELEEIFRBPFHERFHL, FHE
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EREWMI, RIECRFEHUEER —RXT “BFE¥E
5 “Translation Studies” FH/MESHARENEX, XHER
MEKEHRHPE R, RINELECSL2ED, B “BEE
—IAIE B1i% “Translation Studies” }3IER “YEW”. L L,
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L300 FERYMIBELEMEK GERIFY —XPYEFERT “F
27 —id), WEEBTIRE “%” Big¥n, E55XEFHEX
RIBE ¥ ARH, ERT 1955 F7F (BRFEBNE
WY —CHETRIEE “BiFET MERFRE “%7, EA
PARZ iF b4k “Translation Studies” —iRAf “ZEHB” & L.

LR, AFEFPEE LA R AES “BHRF" BH X
a4, Bl “Translatology”, “Traductology” F1 “the Science
of Translation” %, {H i rs B HTFE 20 42 70 FREIE M RIE
“Traductology” TEI¥F RIFA A MAITIFH; “Translatology”
—FNEREEERRFMER, EEMAEZSEE, ERIE
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HAREERARBBEMNETESFEFTEHBIFPIR, “the
Science of Translation” X #H# H* “Science” (F %) —iAH
A, MEANRKY “BFF" DHEEEN “BRME".

FERZHASHABAS MR TREREN “8B8™ kER
F—XFEFMMLERN “Prig” XMARALER, EERMA
FRIBNIETRMR, MIERMFENERERMIE., #52, &
BEHAHAXAZXTRIFENARE, BRTRAAEBHEHR
B, RANFEEARFANAEVIA, TERERAARY
LA BEHERR R ] & B R IEZ S, EERAIREPIF
B¥EESGHRE - MMEFEEET “Translatology”, “Traduc-
tology”, “the Science of Translation” PAK “Translation
Studies” M)A, MM EIUEMEEE, MEEX2—1E, B
“BHiE2” (#iEFR Ubersetzungswissenschaft), ‘& 584 W] AR
% ERARXEFYEHBBEXMAE, ATUETH “(BF)
2 faEE R “(Ubersetzungs)wissenschaft” 7EiE X _EB N
S, BXKTRIEPH “science” (—RFFHE “BHRABE"),
HO“¥BHE" WIRT “theory”, X ARER “-ology” HRHEL
A “BBmM4AER”, FFX4e “Translation Studies” —HERELS T
- BIRERZHMEZNE, BWEES ‘WE Ga, #aH
BT IGEMAE SR AR “BiE¥” X “AXBEER
HEEAR.

A, YEAVEDOEES B RIE B IFEE8 RER, &A%
£ AMERBR ¥ IMEAERVBOESOARE, kT
RRBPREAMFE PR IXEMERAL, H#iE “#
7 X% BT BIRSRAENIET R B STERE, HFHL
PIEPEHEIFER “Literary Studies” (XFHFR) B
“Literaturwissenschaft” (3L % 2¢), # “Classical Studies” (&
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HMBFFE) WA “Altertumswissenschaft” (F#2%),
“Communication Studies” (XEBFEHR) BER
“Kommunikationswissenschaft” (Z[fr2%), # “Social
Sciences” (#:&B4) M, “Sozialwissenschaft” (3t £2%),
8 “Religious Studies” (FHEWHE) #H
“Religionswissenschaft” (F#2), £ “Legal Studies” (¥
BHR) Al “Rechtswissenschaft” (3E2E) —EE,

BRESEE—HCHE “BF¥” M 32 X4aHE
RSB EFR, AR A 2B BB AT RN L FRIFR “Bi%
PRAERT, MAR “BiFFEiFL” 5 “FFER” g ¥
JFHAA=: —&, “Translation Studies” —iF¥H 7 E /R B
FIN2EBEERMA, KB EER “BHBFREER" (X
AR, “BAEIR” F) SHAFRNPIFHESTERIE
FERAFTARMFRS S, MREBERR “BRE (K %
F7) A, MWAWREEAXERY, £, RNREREN
FREMXARE, MERFRENRARAERER Y “B
B” Wk, A EARTF RO S0 ARE R S 015 % F0 A
By =R, A BRTRIASPH—4&, MABHFHLEFE
RIEFRERCED BRI AR “BEL” 5 “XE”, R
TR “EH” FENE—EBE LBRITRATHY
BHE, UEEEABHYREERGET 5,

B, WF “EH” BN, ANEERS, HER
BEXERXPHAREER, UAEEE, BNREREE
BB EMERIOE, DS ABREAEZ, BRI A
0L, MR RE— A B, MEYHN—& ‘5" 8
S, BERBHBEAREERXPEBAESRE, HI0 “Thick
Translation” XRE, WRBEHFER “Hi®” UPRERBME,
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AR RIEEZR “HEME UFENTR, BAEHE
N ERGEEE R SCA P INER LR URFE SR
REVEAPRLBOBF, XRBIF “EXAETFENLKET
He?, HRXAREEKTAEESHEM, B “Generalizing
Translation” XNARTE, H™EH “EBH” BERAHT AR “M
TR, EMERIEEER “FZEE, WUFER
o, m%EE,

TR & B R AR P AT B — 207 R R R — A
FeEBITIRHEE, FE “RE” BREEIMNT%RPHLIA
T, BHARIERE B —, & XHEMEHmNEE, fFRERE
HEARZERWRS, FmEERE “EE, “HiE. “Eif
MEFFEARE “FR”, &L, “FR. “FR %, 3%
RiEBA GRS, HinR AU RS RENEE—
B, AEFEFARERTREIMEEENE LT EABH A
EryE OB, XABMIFFRT —LBER F-: 0RREB
—i—iF, RS RBMARFEARES SRR XY EE , i
IR R 1 L FM A RE X FRARBRE, BE S HERERRF
—E. BAOETXN “—FH" FUWEEER, BAXNETIREA
KA EHRARELRERRT —id— R A Mk, fm
“faithfulness” | “fidelity”, “loyalty” X =/ ARiE, —fkias
TEMEREEANE R 2 AR SRR 4R B,
BEFEXES, ENFERENARPAIE, WRELHBFER
B —ANEED “HE”, ATRESBRERER TR BEFEE TR
TR B, FE L, B “faithfulness” 5 “fidelity” X
PN RERAEREAE L EHILRKES, H “loyalty” —iA
ABERENT —2 “HE ] X, BAEEAIXTERRE
‘B RRGEESES5EABRXRPARTRDH—A “HE
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JEW] A TR A TR B R X AT BRI X, A K
AT HEMBEATW “—BC BN, EREAFEEAFASSHRE
WE, MESHFRT “BEL”, “BEF 5 BB, HKE
g#H,

F—ERERT LA XRKEAREXNSHAREN, B350 T EE
TEH B LR XA — ., Fan: Covert Translation
[BaZU &%), Overt Translation [ZHIEHiF]; Overtranslation
[MB%#H1%¥], Undertranslation [/R#i#li%]; Documentary
Translation [ EAZENi%], Instrumental Translation [ T E &
Bi%]; Operative Texts [iZ{EFI X A] (Appeal-focused Texts
[RYe R A]), Expressive Texts [F{E R 4], Informative
Texts[{g BRI 4], Multi-medial Texts [ZHENB XA,
Observational Receiver [Wi B & ¥ Z & ], Participative
Receiver [Z 5 A% #]; Word-for-word Translation [if]
Xti7A BH1%#1, Sense-for-sense Translation [E X = &%),
Didactic Fidelity [/ %8 15], Historical Fidelity [Jfj 5 &
{51, Exegetical Fidelity [i&# £{5], Dynamic Fidelity [}
&S 8451 Constitutive Translational Conventions [ #1 §i
FHEM], Regulative Translational Conventions [#L 24 B 1%
WML, %%, NENWXFPEFLOE, KRB RIF XN
M—HHERENNREER,

ETF “—FC & —w—F ENAESMESR, AR
TUHHRLBEFLZWLE, XEREBEBELE “text ™
“Communicative Translation” . “Version” %4 _ i1, “Text”
—REFER AR, HHERFBRBAENET RN EEER
BHEIER, “1E/R”; “Communicative (Translation)” PAKRJL
MEXRIBYRAE “8 (%) 5 “Zbh (BiF)” BwHF
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%, NEABEREGHRMAHFEREX—RR ELHARR, H—
— A E XA F T RAAREZHARER “Version”, ZiFA %
AR, 45RE “BA” 5 ‘YR BfiEs, REER:
X148 “Version” FIR$E “MEIR XA KENLERR &
7’ [Translation] @ BAR3CA”, XI5 2 W88 4 R {E
“Interpretation” (ABFF) BHEHM 2 FHMM TREZ—, &
“Imitation” (#1iF) X}, BAHLR— “F” F.

A, FEEIRE-—EFEESHERNFESL, Al
“Source Language” (SL) X #EiFH “HiE". “FEXBEE".
RAEES.REES . HREST K “FHIEF", “Target
Language” (TL) WiFEH “FiF”. “FBEF". “BEEF".
“BABT" B “HEES %%, BARAXEFEEEEBHF
KARZ, B—NMRERXEASIHEMEEHFL, #RIIREBE.,
KB EP, ROVEE /™. “BH” AR “—F HE
W, aFEEMEEd “iE M CBIRE”, RRHEHEN
£ “Source Text” (ST) ¥k “PWELA”, “Target Text” (TT)
BR CHBRXART, HEXMERERGRRRICHIAR, M
T 328 257 38k % 4 B A_E AR i 1] 5 IR FE R 1B A R MR Rk By
Rt RE

BE, ANMEAREZENAEEE T AR AN,

L N EEZFHFORBYUARRFERIEEL, UFEE
. AERXZERARE, AL “L, “BR” R “BR”
ETFTMZ)E, 2BEEBFIFHIIES, PFRLEB T ESH
TG MR TRKZEXHERRAXFES, MERREFEIEM
%R LRSS, BERAR S ESEE, A WX AWM
AEBIREAZ NS EFER.
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